
Instruction Manual
Manuel d’utilisation / Gebrauchsanweisung

Manuale d’istruzioni Indice / Manual de instrucciones
Handleiding / Bruksanvisning

Instrukcja obsługi / Instruktionsmanual
Εγχειρίδιο χρήσης / Manual de instruções

Käyttöopas / 取扱説明書



ITA

Instruction Manual

PRIOR TO USE, READ THIS INSTRUCTION 
MANUAL THOROUGHLY AND KEEP THIS 

FOR FUTURE REFERENCE

BEFORE USE

Manuale di istruzioni

PRIMA DELL’USO, LEGGERE IL PRESENTE 
MANUALE D’ISTRUZIONI PER INTERO E 

CONSERVARLO PER RIFERIMENTI FUTURI

PRIMA DELL’USO



ITA

ITA-11

FF-5V Instruction Manual  Table of Contents

NOTES BEFORE USE・・・・・P-2

FOR SAFE AND COMFORTABLE USE

1 Remove/Replace Chinstrap Covers・・・・・P-4
2 Fastening Chinstraps・・・・・P-5

CHINSTRAPS

3 Open/Close Chin Ventilation・・・・・P-5
4 "Top Aero-Ventilation System"and"Wake StabilizerPAT.P."・・・・・P-6
5 Ventilation Shutter Function・・・・・P-7

AIR-CONDITIONING FUNCTION OF VENTILATIONS

6 Single Action Shield SystemPAT.P.・・・・・P-8
7 Pinlock® Original Insert Lens・・・・・P-10
8 Remove/Replace Shield Ratchets・・・・・P-12

SHIELD

IMPORTANT

NOTE

NOTE

9 Remove/Replace Cheek Pads (Cheek Area)・・・・・P-14
a0Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam・・・・・P-16
　　         Cleaning of Inner Pad and Cheek Pads・・・・・P-17
　　         Exchangeable Inner Pad and Cheek Pads・・・・・P-18
aa Remove/Replace Inner Pad・・・・・P-18

INTERIOR (INNER PAD AND CHEEK PADS)

as Remove/Replace Wind Shutter・・・・・P-20
ad Remove/Replace Breath Guard・・・・・P-21
　　         "Breath Guard Pro (Optional Accessory)"・・・・・P-21

STANDARD ACCESSORIES

● FF-5V Series Parts List and Table for Replacement ・・・・・P-22, P-23

Contact for inquiries and request for repair ・・・・・P-24

FF-5V Instruction Manual  Table of Contents・・・・・P-1

PARTS LIST

FF-5V Manuale di istruzioni - Sommario.....P-1

PER UN USO SICURO E CONFORTEVOLE
NOTE PRIMA DELL’USO.....P-2

SOTTOGOLA
Rimuovere/sostituire fodera sottogola .....P-4
Allacciatura sottogola.....P-5

1
2

FUNZIONE DI CLIMATIZZAZIONE DELLA VENTILAZIONE

Aprire/chiudere ventilazione mentoniera.....P-53
4
5

6

7
8

9
10

12

11

13

“Top Aero-Ventilation System” e “Wake Stabilizer” BREVETTATI.” .....P-6
Aprire/chiudere ventilazione.....P-7

Sistema Single Action Shield System BREVETTATO .....P-8
 VISIERA

Inserto lente originale Pinlock®.....P-10
Rimuovere/sostituire denti di arresto visiera.....P-12

INTERNO (IMBOTTITURA INTERNA E IMBOTTITURE GUANCE)IMPORTANTE

Rimuovere/sostituire imbottiture guance (Zona guance).....P-14
Rimuovere/sostituire rivestimento in schiuma interno imbottiture guance.....P-16

NOTA

NOTA

IMPORTANTE Pulizia imbottitura interna, Imbottiture guance e fodere cinghietta sottogola.....P-17
Imbottitura intercambiabile interna e Imbottiture guance.....P-18

ACCESSORI STANDARD

LISTA COMPONENTI

Rimuovere/sostituire paravento.....P-20

Rimuovere/sostituire imbottitura interna.....P-18

Rimuovere/sostituire parafiato.....P-21
“Parafiato “Breath Guard Pro (Accessorio opzionale)”.....P-21

● FF-5V Lista parti e serie e Tabella di sostituzioni .....P-22, P-23
Contatto per domande e richieste di assistenza.....P-24

FF-5V Manuale di istruzioni - Sommario



ITA

ITA-24

Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Grazie per aver acquistato un casco KABUTO. 
Il presente manuale di istruzioni descrive la manipolazione appropriata, le varie 
funzioni e come rimuovere/sostituire ogni parte del casco.   Si prega di leggere il 
presente Manuale d’istruzioni per intero previamente all’uso. 
Dopo averlo letto, si prega di conservare il presente manuale per riferimenti futuri.
Il casco costituisce esclusivamente un elemento di protezione; lo scopo per cui è 
designato è quello di ridurre al minimo i rischi in caso incidente. Il casco non può 
garantire la totale sicurezza. 
Utilizzare il presente casco sulla base di tale principio.
Si prega di prendere conoscenza e di osservare le istruzioni e le informazioni del 

È molto pericoloso indossare un casco troppo grande. Potrebbe muoversi durante la guida. Se 
s’indossa un casco troppo piccolo, potrebbe stringere troppo e far venire mal di testa. Quindi, è 
importante scegliere la taglia giusta.

Scegliere la taglia giusta!

Allacciare il sottogola prima di partire
sotto il mento. Per garantire la 

debita protezione, il casco deve essere ben calzato sulla testa. Quando s’indossa, regolarlo 
 sottogola per garantire la sicurezza. 

Il sottogola impedisce nella maggior parte dei casi che il ca

Non riutilizzare mai il casco dopo un impatto 
ta del casco.  

Il presente casco è stato progettato per assorbire l’energia dell’impatto quando componenti quali 
guscio e imbottiture vengono parzialmente distrutti da un impatto. 
Anche se non è visibile nessun danno apparente potrebbe danneggiarsi seriamente anche per 
un piccolo impatto. A prescindere dalla gravità del danno, il casco che subisce un impatto o viene 
usato impropriamente anche una volta sola non deve essere riutilizzato. 
Maneggiare sempre il casco con cura e accertarsi che nessuno sieda su di esso o lo lasci cadere.

 non cercare di smontare o 
tagliandolo.

Cura e pulizia del casco 
Pulire il casco con un panno morbido, utilizzando un comune detergente ph-neutro diluito con 
acqua pulita. Il panno non dovrebbe essere inzuppato. Quindi asciugare il casco delicatamente 
con un panno umido pulito e lasciarlo asciugare completamente, senza esporlo ai raggi del sole. 
Per quanto riguarda i caschi con interno rimovibile, leggere con cura le il manuale di istruzioni 

ni e svolgere la pulizia secondo le 
spiegazioni fornite. Non usare acqua salata o calda (al di sopra dei 50°C) per pulire il casco.

NOTE PRIMA DELL’USO
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The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield

suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Non verniciare o applicare solventi
Qualsiasi tipo di vernice, colla, etichetta adesiva, ecc.. (o l’utilizzo di detergenti e solventi diversi da 
quelli prescritti) potrebbe non solo ridurre considerevolmente la prestazione della protezione 
originale del casco, ma anche causare danni al casco non rilevabili ad occhio nudo.

Maneggiare con cura il casco

Una volta utilizzato il casco, riporlo nella sua custodia e collocarlo su un supporto piano come 
uno scaffale dato che il casco potrebbe danneggiarsi se rotola o cade. 
Non lasciare il casco esposto a fonti di calore diretto al di sopra di 50°C per es. vicino a un 
apparecchio per il riscaldamento o in auto alla luce diretta del sole.

Cura e pulizia del casco 
Una volta utilizzato il casco, rimuovere delicatamente con un panno umido morbido qualsiasi tipo 
di sudiciume (per es. insetti morti, sporcizia, sabbia, polvere, ecc..) dalla visiera quindi asciugarlo 
completamente utilizzando un panno morbido asciutto.  Quando la visiera si bagna (per es. per la 
pioggia) si deve sempre asciugare con un panno morbido dopo l’uso.
Quando si pulisce la visiera, non usare mai solventi a base di petrolio o detergenti contenenti 
abrasivi. 
Il contatto con prodotti a base di petrolio e altri solventi può danneggiarne le proprietà ottiche e 
ridurne la resistenza meccanica.
Per pulire la visiera, applicare del comune detergente a ph-neutro diluito con acqua pulita utiliz-

re con un panno morbido privo 
di lanugine. Per pulire la visiera non usare acqua salata o calda (al di sopra dei 50oC).

Avvertenze per la visiera

Note per l’utilizzo del casco integrale

Se la visiera è marcata “Per esclusivo uso diurno” la visibilità è limitata alle condizioni di luce 
diurna e non è adatta all’utilizzo notturno. 
Le lenti oscurate non sono adatte per l’uso notturno. 

no molto pericolosi.  Tali visiere non 
devono mai essere usate di notte e devono essere sostituite. 
Il contatto con prodotti a base di petrolio e altri solventi può danneggiare le proprietà ottiche e 
ridurre la resistenza della visiera. 
Non cercare mai di aprire o chiudere né di rimuovere la visiera durante la guida.  

Quando s’indossa un casco integrale, la temperatura nel casco viene mantenuta pressoché 
costante durante la guida ma l’ambiente circostante cambia continuamente dato che ci si 
muove a velocità elevata.  
Per tale ragione in caso di pioggia improvvisa, dell’ingresso in un tunnel o in un luogo con una 
grande diversità di calore, la visiera può appannarsi improvvisamente a causa della differenza 
di temperatura tra l’interno e l’esterno del casco.
Nel caso in cui si preveda tale rischio, si prega di usare cautela regolando la visiera o rallentando 
anticipatamente la velocità.
Non aprire né chiudere mai la visiera o regolare la saracinesca di ventilazione durante la guida 
poiché è molto pericoloso. Regolare la visiera prima di partire. 

Non gettare a terra il casco né sedere su di esso. Il casco assorbe gli urti ogni volta che viene 
maneggiato senza la debita cura e di conseguenza la sua capacità di attutire gli impatti diminuirà. 
Maneggiare il casco con cura per garantirne la completa funzionalità in caso di incidente.
Non utilizzare il casco per scopi diversi da quello di proteggere la testa durante la guida. 

Istruzioni per riporre il casco
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 

Snap

–ATTACHING–
aIn the reverse order of 

detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.

bFinally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

Chinstrap

Rimuovere sostituire le fodere del sottogola
Quando le fodere del sottogola del casco FF-5V si sporcano, si possono lavare una 
volta rimosse dal sottogola.

–RIMOZIONE–
     Aprire la chiusura a scatto all’estremità del sottogola.

”Etichetta autorizzazione ECE22-05”
Questa targhetta indica che il prodotto è conforme allo standard di prova ECE22-05 e che è stato emesso un 
documento per ogni prodotto con un numero seriale, autorizzato dal relativo organismo d’ispezione. Per prodotti in 
vendita nell’area europea è obbligatorio esporre tale targhetta cucendola direttamente sul sottogola.

Quando si lavano le fodere del sottogola, riporle in un sac-
chetto per lavatrice o altro contenitore per impedire che le 

Se si allaccia la fodera del sottogola nella direzione contra-
ria l’anello a D risulterà nascosto, prestare attenzione alla 
sua direzione quando si inserisce.

ATTENZIONE

–Inserimento–
     Procedendo in senso inverso rispetto 
     alla rimozione (prestando attenzione 
     alla direzione della fodera del sot

     superiore della fodera. 

     
     

Chiusura 
a scatto

Chiusura 
a scatto

Chiusura 
a scatto

Sottogola 

Fodera 
sottogola

Condizioni normali 

Condizioni normali 
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Never operate the shutter lever while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter lever before riding. 

The ventilation is secured with a 
strong adhesive tape. If you attempt 
to remove the ventilation by force, a 
part may be damaged.
Do not try to remove the ventilation.

Slide the lever to the left, and the shutter is 
closed to shut off air intake.

Slide the lever to the right, and the shutter 
is opened to take in air.

3

Lever

Chin Ventilation

Slide the lever to the right

Slide the lever to the left

To open

To close 

To open

To close 

5

Open/Close of
Chin Ventilation 

 

Let the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.
Fasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

Be sure to fasten the chinstraps 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

ITA-5

Allacciatura sottogola

Accertarsi di allacciare saldamente 
il sottogola.
Altrimenti, in caso di cadute o inci-

si potrebbe ferire gravemente. 

nastro adesivo ad alta tenuta. Tentare 
di rimuovere il dispositivo di ventilazi-
one può causare danni. Non tentare di 
rimuovere il dispositivo di ventilazione. 

Per aprire la ventilazione, far scorrere la 
leva verso destra.

Apertura/chiusura 
ventilazione mentoniera

ATTENZIONE!

Inserire la cinghia nell’anello a D e 
tirarla nella direzione della freccia per 
allacciarla.
Allacciare la cinghia per impedire che il 
sottogola si allenti. 

ATTENZIONE
Non azionare mai la saracinesca mentre si guida poiché è molto pericoloso. 
Azionare la saracinesca prima di partire.

Per aprire

Per chiudere

SottogolaAnello a D

Chiusura a scatto

Ventilazione 
mentoniera

Per chiudere l’ingresso d’aria, far scorrere 
la leva verso sinistra.

Far scorrere la leva verso destra

Levetta

Far scorrere la leva verso sinistra

Per chiudere

Per aprire

ATTENZIONE

a

b
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The Top Aero-Ventilation and the Wake StabilizerPATENTED are sophisticatedly 
designed to achieve light-weight and minimize damage on your head in case 
of an accident. A strong impact on the Top Aero-Ventilation and the Wake 
StabilizerPATENTED. may damage them. Handle them with care.

4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Liner
Shell

The Wake StabilizerPATENTED , KABUTO’s unique 
system, is developed by analyzing the results of 
wind tunnel experiments at several angles. This 
unique system controls the airflow around the 
helmet and reduces loads while riding.   

Wake StabilizerPATENTED

6

A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

“Top Aero-Ventilation System” and “Wake 
StabilizerPATENTED.”

Wake Stabilizer PATENTED.

Section view of Top Aero-Ventilation System 

“Top Aero-Ventilation System” e “Wake StabilizerBREVETTATI” 

In movimento, il casco viene spinto 
all’indietro dalla pressione dell’aria. Il 
sistema Top-Aero-Ventilation aiuta a 
risolvere questo problema.
Il sistema Top Aero-Ventilation migliora 
sensibilmente l’aerodinamica e scarica 
all’esterno l’aria umida che si forma nel 
casco grazie alla “pressione negativa”. 
Per questo il casco è confortevole sia 
d’estate che in condizioni estreme, come 
quelle di gara. Il sistema Top Aero-Ven-
tilation System è dotato di una funzione 
di chiusura che permette di regolare 
l’ingresso d’aria desiderato, per eliminare 
aria fredda in inverno e le gocce di pio-
ggia..

Il sistema esclusivo di KABUTO Wake Stabili-
zer BREVETTATO è stato sviluppato analizzando 
i risultati degli esperimenti svolti nella galleria 
del vento da diverse angolazioni. Questo 

casco e riduce i carichi aerodinamici durante 
la guida.  

Aria esterna

Ventilazione
area testa

Aria esterna Aria umida

Guscio

Top Ventilation

Guscio
Guscio

Imbot-
titura

Aria umida dentro il 
casco

Wake Stabilizer BREVETTATO 

Wake StabilizerBREVETTATO 

Vista esplosa Top Aero-Ventilation System

Top Aero-Ventilation System

Ventilazione area testa

Presa d’aria

Top Aero-Ventilation System

Ventilazione area testa

Top Aero-Ventilation System

ATTENZIONE
I sistemi brevettati Top Aero-Ventilation e Wake Stabilizer sono stati progettati 
per combinare la massima leggerezza e minimizzare i danni alla testa in caso 
di incidente. Forti urti potrebbero danneggiare i sistemi brevettati Top Aero-
Ventilation e Wake Stabilizer. Maneggiarli con cura.

Imbottitura
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The Top Aero-Ventilation is 
equipped with individual shutters in 
the front, rear, right and left sides, 
which can open and close in three 
levels according to situations and 
preferences of the user.

5 Ventilation Shutter Function

Slide the lever forwards to shut off air from 
the outside. 

Slide the lever backwards to introduce 
air from the outside. 

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation backwards, 
and the shutter of the air duct is opened to discharge 
the inside humid air forcibly.

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation forwards, 
and the shutter of the air duct is closed to stop forcing 
out the inside humid air. 

Lever

Air duct

Lever

Slide the lever forwards

Each ventilation is secured with a strong adhesive tape. If you attempt to 
remove the ventilation system by force, a part may be damaged. Therefore, do 
not try to remove the ventilation system.

To open

To close

To open
Lever

Slide the lever backwards

To close

Lever

To open

To close

To open

To close

7

Slide 
the lever 

forwards

Open/Close
Head Ventilation

Open/Close
Top Aero-Ventilation

Please read “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page. 

Head-Ventilation

Top Aero-Ventilation

ITA-7

Funzionamento ventilazione

Far scorrere la levetta in avanti per 
impedire l’ingresso dell’aria dell’esterno. 

Far scorrere la levetta all’indietro per far 
entrare l’aria dell’esterno 

Apri/chiudi ventilazione della testa

Per aprire

Per chiudere

Aprire/ Chiudere il sistema Top 
Aero-Ventilation

Per aprire
Far scorrere la levetta del sistema Top Aero-Ventila-
tion all’indietro per aprire lo sportello del condotto di 
aerazione e forzare lo scarico dell’aria umida interna.

Far scorrere la levetta del sistema  Top Aero-
Ventilation all’indietro per aprire lo sportello 
del condotto di aerazione e forzare lo scarico 
dell’aria umida interna. 

ATTENZIONE!
lta tenuta. 

Tentare di rimuovere il dispositivo di ventilazione può causare danni. Non 
tentare di rimuovere il dispositivo di ventilazione. 

Si prega di leggere “ATTENZIONE” e “Riparazione dei dispositivi di 
ventilazione” alla pagina successiva.

Levetta

Levetta

Levetta

Levetta

Far scorrere la levetta all’indietro

Far scorrere la levetta all’indietro

Far scorrere la levetta in avanti

Far scorrere 
la levetta in 
avanti

Il sistema Top Aero-Ventilation è 
dotato di sportellini individuali nella 
parti frontale, posteriore, destra 
e sinistra, i quali possono es-
sere aperti e chiusi a tre livelli, a 
seconda della situazione e delle 
preferenze dell’utente.

Per chiudere

Per chiudere

Per aprire

Per aprire

Ventilazione area testa

Top Aero-Ventilation

Per chiudere

Presa d’aria
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The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system 
developed by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and 
racing conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield SystemPAT.P.

WARNING
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding.  
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and the 

Top Aero-Ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

●The shield is so constructed that it cannot 
be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized dealer (See 
Pages 23 to 25). 
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

How to remove the shield:
Move the shield up(Fig. 1). (Move it up as far as it 
goes.) 
As shown in Fig. 2, pull the shield in the direction of 
the arrow while pressing down the release button on 
the shield. One side of the shield is completely 
removed.
The shield can be removed easily by pulling it along 
the angle of the end of release button.
Repeat the same procedure for removing the other 
side of the shield. Then the entire shield can be 
completely removed. 

Shield

Move the shield up as far as it goes.

Release button

①Pressing down the buttona Pressing down the button

Release button end

Fig. 1

Fig. 2
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Pull the shield in the 
direction of the arrow
Pull the shield in the 
direction of the arrow

Pull it along the 
angle of the end of 

button

ATTENZIONE

ATTENZIONE

Sistema Single Action Shield System BREVETTATO

Il Sistema “Single Action Shield System BREVETTATO” è il sistema di sostituzione della 
visiera sviluppato da Kabuto.  Il sistema consente una rapida sostituzione della visiera 
in caso di utilizzo su strada o in pista e un’agevole manutenzione.

Spostare la visiera verso l’alto (Fig. 1). (nella misura 
massima in cui è possibile).
Come mostrato nella Fig. 2, tirare la visiera nella dire-
zione della freccia premendo al contempo il pulsante di 
rilascio posto sulla visiera. Un lato della visiera a questo 
punto è completamente rimosso.

La visiera si può rimuovere facilmente tirandola lungo 
l’angolo dell’estremità del pulsante di rilascio.
Ripetere la stessa procedura per rimuovere l’altro lato 
della visiera. A questo punto si può rimuovere completa-
mente l’intera visiera.

● La visiera è costruita in modo tale da non poter 
essere rimossa se non viene portata alla posizione 
più alta.

● Non tirare o torcere la visiera sforzando per 
rimuoverla. Tali azioni potrebbero danneggiare la 
visiera e il sistema con dente d’arresto.

● Maneggiare la visiera rimossa con cura allo 
scopo di non danneggiarla.

● Azionare la saracinesca mentre si guida è molto pericoloso. Non azionare la 
   saracinesca mentre si guida. Azionare prima della guida. 
● Le prese d’aria (ingresso aria e fori di scarico) per la ventilazione della testa e 
   la ventilazione posteriore sono progettate nelle appropriate dimensioni e quantità 
   tenendo presente la possibilità di un forte impatto in caso di incidente e caduta. 
   La personalizzazione allargando o aumentando il numero di prese d’aria ridurrebbe 
   notevolmente le prestazioni in materia di sicurezza e potrebbe causare lesioni gravi 
   in caso di incidente. Non personalizzare mai il casco.

RIPARAZIONE  DEI  DISPOSITIVI  DI  VENTILAZIONE

Visiera

Fig. 1

Fig. 2

Pulsante di rilascio

Spostare la visiera verso l’alto nella 
misura massima in cui è possibile.

Come rimuovere la visiera:

Tirarlo seguendo la 
direzione della freccia. Pulsante 

di rilascioEstremità pulsante 
di rilascio

Tirarla verso 
l’angolo del-

l’estremità del 
pulsante. 

Tenendo il pulsante premuto

Se uno qualsiasi dei dispositivi di ventilazione è danneggiato, contattare il rivenditore 
autorizzato locale Kabuto. (Si vedano le pagine da 23 a 25).
Si prega di notare che, nel caso in cui la prestazione in materia di sicurezza del casco 
sia stata ridotta, potremo non accettare di effettuare la riparazione.

a

b

＊

c
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●Do not push or twist the shield by force 
when installing it. Such action may 
damage the shield and ratchet system.

●After the installation of the shield, be sure to pull it lightly towards the 
removing direction to make sure that it is securely installed. 

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield is properly worked.

How to attach the shield:

As shown in AandB, align the angles of the shield 
release button and the part A on the Shield Ratchet, 
and set the mechanical part of the shield on the 
ratchet as shown in C.
Insert the shield in the direction of the arrow as far as 
it goes, then the shield can be attached. Follow the 
same procedure to attach the shield on the other 
side.  (DThe installation of the shield is complete).

●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 
and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening and 
closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, thereby 
causing a great risk. If the opening and closing operations are not properly 
performed or abnormal noise is heard during these operations, check the 
steps in the installation procedure and repeat the installation procedure from 
the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc. hitting on the surface, it may hinder the vision, thereby causing a 
great risk. If the shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new 

❷❶ ❸

❹

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release button

A
A

Shield

9

Hook on shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield in 

the direction 
of the arrow as 

far as it goes

ATTENZIONE
● Dopo aver installato la visiera, accertasi che sia installata saldamente e 
   che si apra e chiuda correttamente prima di mettersi alla guida.  Se la 
   visiera non funziona correttamente o non è saldamente montata, potrebbe 
   non aprirsi o chiudersi o staccarsi durante la guida causando un grave 
   rischio.  Se le operazioni di chiusura o apertura non si svolgono 
   correttamente o si sente un rumore anomalo durante le stesse, rivedere le 
   fasi della procedura d’installazione e ripetere tale procedura dall’inizio.

visiera è 
   danneggiata da un insetto o una pietra, ecc..potrebbe impedire la visione 
   provocando grande rischio.  Se la visiera diventa estremamente sporca o 

Visiera
Pulsante di rilascio

Dente di arresto visiera

Stes
so

 an
go

lo

Agganciare il meccanismo 
della visiera

Coprire il dente di 
arresto visiera

Agganciare il 
dente d’arresto 
visiera

In primo luogo, 
fermarsi in questa 
posizione

Visiera

Agganciare il 
meccanismo della 
visiera

Agganciare il dente 
d’arresto visiera

Quindi inserire 
la visiera nel 
senso della 
freccia nella 
misura mas-
sima in cui è 
possibile

Alinee según se muestra en 1 y 2, los ángulos del 
botón de liberación de la visera y la parte ○,A en el 

visera en el trinquete, según se muestra en el 3.

el mismo procedimiento para acoplar la visera 
en el otro lado. (   El montaje de la visera habrá 

ATTENZIONE
● Non tirare o torcere la visiera 
   sforzando per installala. Tali azioni 
   potrebbero danneggiare la visiera e il sistema con dente d’arresto 
● Dopo aver installato la visiera, provare a tirarla gentilmente verso la 
   direzione di rimozione per accertarsi che sia montata saldamente.
● Una volta terminato d’installare la visiera, aprire e chiudere la visiera tre o 
   quattro volte per accertarsi che funzioni debitamente.

a

b
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8 Pinlock® Original Insert Lens

Apply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

Flex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

1 0

7 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Lente Pinlock® Original Insert Lens

La lente Pinlock® Original Insert Lens è coperta da bre-
vetto internazionale ed è un marchio registrato di Pinlock 
systems B.V. Ulteriori brevetti sono stati richiesti per:

Lente Pinlock® Original Insert Lens:
Pinlock® Original Insert Lens impedisce alla visiera di appannarsi a causa delle 
variazioni termiche in inverno o della pioggia, ecc..
Mantenere lo spazio appropriato tra la visiera e Pinlock® Original Insert Lens consente 
una chiara visione bilanciando la temperatura interna ed esterna. 

-Come montare Pinlock® Original Insert Lens-

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

guarnizione

, far scattare l’altro lato 
della lente Pinlock® Original Inserire la lente nei perni eccentrici quindi prestando 
attenzione lasciar tornare la visiera alla forma incurvata originale. (Fig 3 e 4)

(seguire 3)

Flettere la visiera quando si inserisce 
la lente Pinlock® Original Insert Lens 
nei perni elettrici.

Applicare la parte con guarnizione in silicone della lente Pinlock® Original Insert Lens 
all’interno della visiera senza rimuovere la pellicola protettiva dalla lente. Nello stesso 
tempo, applicare la lente Pinlock® Original Insert Lens all’interno della visiera 
inserendola e facendo scattare i perni eccentrici. (Fig 1 e 2)

Vista in sezione
Pellicola protettiva

Lente Pinlock® 
Original Insert Lens

Guarnizione in silicone
Visiera

Dentro la visiera

a

b
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Remove the shield from the helmet.
Remove the Pinlock® Original Insert Lens from 
the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.

Remove the shield from the helmet and 
detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.
Adjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)
Fit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.

Fig.5

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

Peel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

1 5

Remove the shield from the helmet.
Remove the Pinlock® Original Insert Lens from 
the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.

Remove the shield from the helmet and 
detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.
Adjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)
Fit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.

Fig.5

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

Make sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

Peel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

Fig. 5

Vista in sezione 
della visiera

Accertarsi che l’intera 
guarnizione in silicone 
della lente Pinlock® Original 

saldamente alla visiera 
quando si monta la visiera 
sul casco. Se resta spazio 
tra lente e visiera, consultare 
la sezione “Come regolare 
la lente Pinlock® Original 
Insert

*Si prega di montare la visiera sul casco dopo aver controllato
saldamente alla visiera. Altrimenti la visiera potrebbe essere distesa dalla pressione esercitata dalla lente e non si 

siera.   

Pellicola protettiva

guarnizione in silicone 
*senza nessun spazio

Perni eccentrici

Visiera

Rimuovere la pellicola protettiva dalla lente Pinlock® Original Insert Lens.

Fig. 6

Fig. 7

-Come rimuovere Pinlock® Original Insert Lens-
Rimuovere la visiera dal casco.
Rimuovere la lente Pinlock® Original Insert 

(Fig.6)

* Si prega di leggere con attenzione le sezioni ” ATTENZIONE” e ATTENZIONE 
*Pinlock® Original Insert Lens nella pagina successiva. 

Come regolare la lente Pinlock® 

Regolare la lente Pinlock® Original Insert Lens 
se rimane spazio tra la lente e la visiera.

Rimuovere la visiera dal casco e staccare 
la lente Pinlock® Original Insert lens dalla 
visiera.
Regolare i perni eccentrici facendoli ruotare 
con un attrezzo adeguato.  (Fig. 7)
Inserire Pinlock® Original Insert Lens di nuovo 
sulla visiera. Controllare che tra Pinlock® 
Original Insert Lens e la visiera non sia rimasto 

In caso vi sia dello spazio si prega di ripetere le stesse fasi.

Rivolgere i perni eccentrici verso l’interno
in modo che la lente Pinlock® Original Insert Lens verrà spinta 

verso l’esterno e non rimanga spazio tra Pinlock® Original 
Insert Lens e la visiera.

Rivolgere i perni ec-
centrici verso l’interno

nen

Perni eccentrici Perni eccentrici

La lente Pinlock® Original Insert 
Lens viene spinta verso l’esterno in 
modo da giungere a stretto contatto 

con la visiera.

Rivolgere i perni eccentrici verso l’esterno
in modo che la lente Pinlock® Original Insert Lens si allenti.

Rivolgere i perni ec-
centrici verso l’esterno.

Allentare la lente Pinlock®Original 
Insert Lens:

a

b

c

a
b

d
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The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield SystemPATENTED.”  When the shield is completely removed in the 
procedure mentioned in 6“Single Action Shield SystemPATENTED.”, the Shield Ratchet 
appears.

8 Remove/Replace Shield Ratchets

Shield Ratchet

Shield Ratchet ScrewHow to remove the Shield 
Ratchet:
Turn the Shield Ratchet Screws on 
the Shield Ratchet counterclockwise 
using a proper sized flat-blade 
screwdriver until the screws are 
removed. Then, the shield ratchet 
can be removed. Follow the same 
procedure to remove the Shield 
Ratchet on the other side.

1 2

Proper sized 
flat-blade screwdriver 

●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. Otherwise, eccentric pins ｍ
ay be damaged.

●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. Pay attention not 
to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the Pinlock® Original Insert Lens. 

●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade the material of the 
Pinlock® Original Insert Lens.

●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may surpass 50℃ or near a 
heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may degrade the material of the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert Lens and the shield, 

please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the shield and dry them out. Then, reattach 
the Pinlock® Original Insert Lens on the shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. Otherwise the silicon 
seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® Original Insert Lens.
●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the Wind Shutter, may 

cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.
●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance decreases and/or being 

scratched.
●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 
the screw by applying the screwdriver vertically to the screw.
If the improper sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the 
threads may be stripped. 

●Do not lose the removed screws.

Rimuovere/sostituire il dente di arresto visiera

6

Come rimuovere il dente d’arresto visiera:
Far ruotare le viti del dente d’arresto 
visiera in senso antiorario utilizzando 
un cacciavite a taglio dritto di dimensi-
oni adeguate.  A questo punto, il dente 
d’arresto visiera si può rimuovere. Se-
guire la stessa procedura per rimuovere 
il dente d’arresto visiera sull’altro lato.

Vite dente d’arresto 
visiera

Dente di arresto 
visiera

Cacciavite a taglio dritto di 
dimensioni adeguate
Cacciavite a taglio dritto di 
dimensioni adeguate

ATTENZIONE

ATTENZIONE

ATTENZIONE Lente Pinlock Original Insert Lens

● Flettere la visiera appropriatamente quando si monta la lente Pinlock® Original Insert Lens. 
   Altrimenti, i perni eccentrici potrebbero danneggiarsi.
● Pulire l’interno della visiera prima di applicare la lente Pinlock® Original Insert Lens.  Prestare 
   attenzione a non toccare la parte antiappannante della guarnizione in silicone sulla lente Pinlock® 
   Original Insert Lens.
● Non utilizzare nessun prodotto a base di petrolio, solvente, pulivetro (detergenti contenenti alcol), 
   ecc..poiché rovinerebbe il materiale della lente Pinlock® Original Insert Lens.
● Non lasciare la lente Pinlock® Original Insert Lens in luoghi dove la temperatura potrebbe 
   superare i 50°C circa di calore né utilizzare un asciugatore
   Il calore potrebbe rovinare il materiale della lente Pinlock® Original Insert Lens.

● Pinlock® Original Insert Lens è solo per visiere esclusive.
   Nel caso in cui le gocce di pioggia penetrino nello spazio tra la lente Pinlock® Original Insert Lens e 
   la visiera, si prega di staccare Pinlock® Original Insert Lens dalla visiera e asciugarla.    Quindi, inserire 
   Pinlock® Original Insert Lens di nuovo sulla visiera. 
● Si prega di rimuovere la lente Pinlock® Original Insert periodicamente per la manutenzione.  Altrimenti la 
   guarnizione in silicone della lente aderirebbe alla visiera. 
● Non utilizzare visiere o perni diversi da quelli destinati esclusivamente alla lente Pinlock® Original 
   Insert Lens. 
● Si prega di notare che se si procede con le aperture di ventilazione chiuse o utilizzando il paravento, la 
   lente Pinlock® Original Insert Lens potrebbe appannarsi.   
● Si prega di sostituire la lente Pinlock® Original Insert Lens se la prestazione antiappannamento 

● La guarnizione in silicone potrebbe entrare nel campo visivo a seconda della posizione di guida.

●  Utilizzare il cacciavite della dimensione adeguata per rimuovere le viti del 
   dente d’arresto visiera.  Far ruotare la vite applicando il cacciavite verticalmen
   te su di essa. Se viene utilizzato un cacciavite di dimensione errata o viene 

e. 
●  Non perdere le viti rimosse.

Il “Dente di arresto visiera” è una parte che serve a controllare l’apertura/chiusura della 
visiera e la funzionalità del sistema “Single Action Shield System BREVETTATO”.
Quando la visiera vien completamente rimossa con la procedura menzionata al 
punto       Single Action Shield System BREVETTATO”,
il dente d’arresto visiera diventa visibile.  
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How to install the Shield Ratchet:

Shield Ratchet

Place the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
Then the Shield Ratchets are installed 
(Fig. 3)

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

CAUTION 
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of the 

screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to the 

screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, the 
threads may be stripped.

●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 
Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that the 
shield can be closed to the lowest position and opened and closed correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Fig. 2 Fig. 3

1 3

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

aFirst, check the side of the Shield 
Ratchet as shown in Fig. 1.

Collocare il dente d’arresto visiera nella ca-
vità posta sul lato del casco e allineare i fori 
di montaggio sul dente d’arresto visiera con i 
fori di montaggio sul casco. (Fig. 2).

In primo luogo, controllare il lato del 
dente di arresto come mostrato in 
Fig.1.

Serrare saldamente in senso orario entrambe 
le viti del dente d’arresto visiera. Ripetere la 
stessa procedura per l’altro dente d’arresto 
visiera. A questo punto i denti d’arresto 
visiera sono installati (Fig. 3)

ATTENZIONE
●  Non serrare troppo le viti del dente d’arresto visiera. Serrare troppo le 

●  Serrare le viti dei denti d’arresto visiera applicando il cacciavite 
   verticalmente su di esse. Se la viti vengono serrate applicando il 

Dente di ar-
resto visiera

Foro inseri-
mento vite

Vite dente d’arresto 
visieraCasco

Dente di arresto 
visiera

ATTENZIONE
●  Il dente d’arresto visiera è una parte importante per l’apertura/chiusura della visiera.  
    Installare il dente d’arresto visiera saldamente. Una volta completata l’installazione 
    controllare che la visiera si possa portare alla posizione inferiore e aprire e chiudere 
    correttamente. 
●  Controllare e serrare le viti dei denti d’arresto visiera regolarmente.  Guidare con 
    le viti dei denti d’arresto visiera allentate è molto pericoloso dato che la visiera si può 
    rimuovere durante la guida.

Fig.2 Fig.3

Fig.1

 Destro Sinistra

Come installare il dente d’arresto visiera:

b
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Fig. 3

Fig. 4

9
Cheek pad Snap

cheek pad

Front
Joint Hook

*Pull the Front Joint Hook to the direction of the arrow. 

*Grab the base of the snaps firmly.

First, undo the 2 snaps at the 
rear side of the cheek pad.
Pull the chinstrap out from the 
cheek pad. (Fig.1)
Grip the base of the middle of 
the cheek pad securely, and 
pull it. (Fig.2)
Pull out the front Joint Hook at the 
front of the cheek pad to the 
direction of the arrow as shown in 
theFig.3. 
Pull out the rear Joint Hook by 
turning it around the Joint Bar 
as shown in Fig.4.

 *Refer to “Undoing the Rear 
Joint Hook”, below.

Rear joint hook

Undoing the Rear Joint Hook

Attached status

Rear joint hook

Joint bar

Back of the helmet

Fig. 1

Fig. 2

1 4

Pull the middle of 
the cheek pad 
toward you.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.
direction of 
the arrow.

Pull it to the direction 
of the arrow.
Pull it to the direction 
of the arrow.

a

bb

Joint bar 
(between the shell 

and the liner)

Snaps 
and 

hook-and loop 
fasteners

Per prima cosa sganciare i due bottoni a pres-
sione sul lato posteriore dell’imbottitura guance.

Tirare per rimuovere il sottogola dall’imbottitura 
guance. (Fig.1)

Stringere saldamente la protezione guance al 
centro e tirare. (Fig.2)

Tirare per estrarre il gancio frontale dell’imbot-
titura guance nella direzione della freccia, come 
mostrato nella Fig.3. 

Tirare per estrarre il gancio posteriore facendolo 
passare intorno alla barra come mostrato nella 
Fig.4.

Fare riferimento a “Rimuovere il 
gancio posteriore, sotto.

Ripetere i precedenti passaggi per 
l’altro lato.

Rimuovere le imbottiture per le guance

Rimuovere/sostituire le imbottiture per le guance

Imbottiture 
guance Cinghia

Bottoni a 
pressione, 

ganci e velcro

*Afferrare saldamente la base dei bottoni 
a pressione

Imbottitura 
guance

Retro del casco

Gancio 
anteriore

Barra di aggancio 
(tra il casco e 
il rivestimento 

interno)

Gancio posteriore

Rimuovere il gancio posteriore
Gancio posteriore

Attacchi
Barra di aggancio

Girarlo 
seguendo 
la direzione 
della freccia.

Tirarlo seguendo la di-
rezione della freccia.

*Tirare il gancio frontale nella direzione indicata dalla freccia

ATTENZIONE
Quando si rimuovono le imbot-
titure guance, per non danneg-
giarle, accertarsi di afferrare la 
base alla quale sono attaccati i 
bottoni a pressione.   

Tirare verso di sé 
la parte centrale 
dell’imbottitura 
guance.

Fig.1

Fig.2

Fig.3

Fig.4

a

b

c

d

e

a
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Rear joint hook

Rear joint bar
(Between the shell 
and the liner)

Attachment of Cheek pads:
ATTACHING THE JOINT BAR

Rear joint hook

Joint bar

Push the middle of the cheek pad.

Push the middle of the cheek pad into 
the trim rubber in-between the helmet 
shell and the liner.

Front Joint Hook

Flip the trim rubber upFlip the trim rubber up

Chin liner

Cheek padCheek pad

Snap

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

1 5

Insert the rear Joint Hook in-between the shell and the liner from the position shown 
in the figure, and hook it to the "Joint Bar" hidden inside there.

Attaching is 
complete

Flip up the rubber trim around the chin 
area as shown in Fig.2. Insert the front 
Joint Hook in-between the helmet shell 
and chin liner until the Joint Hook is 
fixed.

Let the chinstrap go through the chinstrap 
cover, then fasten 2 snaps and hook and loop 
fasteners at the back side of the cheek pad. 
Follow the same procedures on the other side. 

Push it into the 
direction of the 
arrow.

a

Turn it to the 
direction of the 
arrow. 

b

ATTACCARE LA BARRA DI AGGANCIO

Barra di aggancio 
posteriore (tra il 
casco e il rivesti-
mento interno)

Gancio posteriore

Gancio posteriore

Barra di ag-
gancio

Fig.1

Fig.2

Fig.4Fig.3

Spingerlo seguen-
do la direzione 
della freccia.

Girarlo seguendo 
la direzione della 
freccia. 

L’attacco è 
completo

gomma verso l’alto

Gancio anteriore

Premere l’imbottitura guance al centro.

Imbottitura 
guance

Bottone a 
pressione 

Rivesti-
mento per 
il mento

Inserire il gancio posteriore tra il casco e il rivestimento interno come mostrato in 

zona mento come mostrato nella Fig.2. 
Inserire il gancio anteriore tra il casco e 
il rivestimento interno per il mento 

ATTENZIONE

Far scorrere il sottogola attraverso la sua 
fodera, quindi agganciare i due bottoni a pres-
sione e le chiusure in velcro sul lato posteriore 
dell’imbottitura guance. Ripetere questi pas-
saggi per l’altro lato. 

Premere al centro l’imbottitura guance 

rivestimento interno.

Attaccare le imbottiture guance:

a

b

c d

Accertarsi che le imbottiture guance siano saldamente attaccate al casco prima di indossarlo. È estremamente 
pericoloso utilizzare il casco senza imbottiture guance o con imbottiture guance attaccate in modo non corretto.  
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CAUTION 
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●The cheek pads are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the 
frequency of usage. Please replace the pads with new ones as appropriate.

10 Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam

Plastic base

Lock-
cloth

Hook-and-
loop 
fastener

Inner form

–Left– –Right–

Inner form

*Pay attention to the side Plastic base

How to replace Cheek Pad inner Foam:

aReplace the Inner Foam 
properly by checking the side of 
the Cheek Pad Inner Foam. 
(Fig.1)

bInsert the plastic base into the 
hole of the base plate on the 
cheek pad as shown Fig.2. 

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

1 6

Remove the “Lock-cloth” at the back side of the 
cheek pad from the hook and loop fasteners. (Fig.1)
Take out the plastic base at the back side of the 
cheek pad as shown in Fig.2.
Take out the inner form.

Take out the inner foam for washing when it 
gets dirty.

Hole of the 
base platehole

Hole of the 
base platehole

ITA-16

Rimuovere il “tessuto di bloccaggio” sul lato posteriore del-
l’imbottitura guance dalle chiusure in velcro. (Fig.1)
Estrarre la base in plastica sul lato posteriore dell’imbottitura 
guance come mostrato in Fig.2. 
Estrarre il rivestimento in schiuma interno. 

Sostituire il rivestimento in schi-
-

tivo lato sull’imbottitura guance. 
(Fig.1)

Inserire la base in plastica nel 
foro del basamento sull’imbot-
titura guance come mostrato nella 
Fig.2. 

Lavare rivestimento in schiuma interno 
quando si sporca.

Come sostituire il rivestimento in schiuma interno delle 
imbottiture guance:

ATTENZIONE
● Per la pulizia utilizzare un detergente in acqua fredda o tiepida. Non utilizzare mai 
   acqua calda, detergenti chimici e/o solventi organici per la pulizia delle imbottiture. 
   L’utilizzo di questi agenti potrebbe danneggiare le imbottiture e comprometterne la 
   qualità.
● Gli interni del casco possono essere lavati a macchina. Mettere ogni imbottitura un 
   una rete di lavaggio e lavarli separatamente.
● Le imbottiture guance sono oggetti di consumo. Anche in condizioni normali, il 
   tessuto e la schiuma interna possono consumarsi e deteriorarsi a seconda della 
   frequenza d’uso. Sostituire le imbottiture quando necessario.

Rimuovere/sostituire rivestimento in schiuma 
interno imbottiture guance

Tes-
suto di 
blocco

Chiusure in 
velcro

Base in plastica

Rivestimento in-
terno in schiuma

Rivestimento interno in schiuma

Foro del 
basamento

Base in 
plastica

Sinistra Destra

*Fare attenzione al lato

Fig.3

Fig.2

Fig.1

Fig.2

Fig.1

a

b

c
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Hook-and-loop 
fasteners

CAUTION 
●Attaching the wrong side of the inner foam into the cheek pad may cause a 

significant deterioration of fitting.
●Be sure to attach the correct side of the inner foam. 

CAUTION 
●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 

in a washing net and wash them separately.
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the 
pad depending on the type of detergent. Thus, wash each pad separately as 
much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the 
temperature is increased to 50  or more, it may cause deterioration in quality 
and damage of the pads. Do not use such a device for cleaning of the pad.

● Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to 
direct sunlight. After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal 
usage, the fabric material and inner foam may be worn and deteriorated 
depending on the frequency of usage. Please replace the pads with new ones as 
appropriate.

Lock-ClothHole for chinstrap

Interlining
back of a cheek pad

Fig. 3

③

1 7

Cleaning of Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap coversIMPORTANT

Let the “Lock-cloth” go through the cheek pad from the front then fasten the hook 
and loop fasteners on the back. 

Do not cover the hook-and-loop 
fastener by the interlining. 

CAUTION!

ATTENZIONE

ATTENZIONE

● Attaccare il lato sbagliato del rivestimento in schiuma interno 

● Accertarsi di attaccare il lato corretto del rivestimento in schiuma interno. 

● Gli interni del casco possono essere lavati a macchina. Mettere ogni imbottitura 
   un una rete di lavaggio e lavarli separatamente.
● Per la pulizia utilizzare un detergente in acqua fredda o tiepida. Non utilizzare mai 
   acqua calda, detergenti chimici e/o solventi organici per la pulizia delle 
   imbottiture. L’utilizzo di questi agenti potrebbe danneggiare le imbottiture e 
   comprometterne la qualità.
● Anche i detergenti disponibili in commercio possono scolorire l’imbottitura, a 
   seconda del tipo di detergente. Si raccomanda di lavare ogni imbottitura 
   separatamente.
● Lavare l’imbottitura in una lavatrice con funzione di asciugatura in cui la 
   temperatura viene aumentata a 50oC o più, può causare danni all’imbottitura e 
   deteriorarne la qualità. Non lavare mai le imbottiture con questi macchinari.
● Scolare l’imbottitura dopo il lavaggio e lasciarla asciugare in un luogo NON 
   esposto alla luce diretta del sole. Dopo essersi accertarti che l’imbottitura è 
   asciutta, attaccarla al casco.
● L’imbottitura interna e l’imbottitura guance sono oggetti di consumo. Anche in 
   condizioni normali, il tessuto e la schiuma interna possono consumarsi e 
   deteriorarsi a seconda della frequenza d’uso. Sostituire le imbottiture quando 
   necessario.

Pulizia imbottitura interna, Imbottiture guance e
fodere cinghietta sottogola 

Far scorrere il “tessuto di bloccaggio” attraverso l’imbottitura dalla parte anteriore, 

Foro per sottogola

Non coprire la chiusura del 
velcro con la controfodera. 

Chiusura in velcro

Controfodera
Retro di un’imbottitura 

guance

Tessuto di bloccaggio

IMPORTANTE

Fig.3

c
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CAUTION 
Do not pull the interlining and snaps by 
force when removing the inner pad. 
Otherwise, the fabrics of those pads 
may be damaged.

FF-5V interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting can be 
achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

11
How to remove the inner pad:

Hold the helmet as shown in Fig.1 and then 
remove the interlining at the temple area on 
the right and left, individually. 
Remove the interlining at the center as 
shown in Fig.2.
Unfasten the 3 snaps on the back of the 
rear to remove the inner pad completely. 

Inner
pad

■FF-5V Inner pad
 

 

 

XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

■FF-5V Cheek pads

＊FF-5V chinstrap covers are exchangeable for all sizes.

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Fig. 1

Fig. 2

1 8

NOTE

Exchangeable among 
all sizes 

Cheek Pad ×1 set 
(Right and Left)

Remove/Replace Inner Pad

Inner
pad

NOTA Imbottitura interna, Imbottiture guance e fodere cinghietta 
sottogola sostituibili

Gli interni di FF-5V sono sostituibili, come mostrato nella tabella seguente. È possibile sostituire 
solo imbottiture guance, etc... per una calzatura di precisione.

FF-5V Imbottitura interna

FF-5V Imbottiture guance

Dimensioni del casco Dimensioni imbottitura (spessore)  Sostituibile Incluso nella confezione

Intercambiabile tra
le misure XS e  S 

Intercambiabile tra
le misure XS e  S 

Imbottitura interna 
× 1 pezzoS

S

M

M

L

L

Intercambiabile tra
le misure M e L

Imbottitura interna 
× 1 pezzo

Intercambiabile tra
le misure XL e XXL

Intercambiabile tra
le misure XL e XXL

Imbottitura interna 
× 1 pezzo

Imbottitura guancia 
x 1 set

(destra e sinistra)

X

Intercambiabile tra
le misure M e L

CAUTION!ATTENZIONE
Non tirare controfodera e bottoni a pres-
sione con forza durante l’estrazione del-
l’imbottitura interna. Fare ciò potrebbe 
danneggiare i materiali.  

Imbot-
titura 

interna

Inner-
pad

Reggere il casco come mostrato in Fig.1, quindi 
rimuovere la controfodera nella zona tempie 
destra e sinistra, individualmente. 
Rimuovere la controfodera al centro come 
mostrato nella Fig.2. 
Sganciare i 3 bottoni a pressione sulla parte 
posteriore del retro per rimuovere 
completamente l’imbottitura interna. 

Come rimuovere l’imbottitura interna:

Rimuovere/sostituire 
l’imbottitura interna

Fig.1

Fig.2

* FF-5V le fodere del sottogola sono sostituibili per ogni misura.

Imbot-
titura 

interna

  Dimensioni del casco Dimensioni imbottitura (spessore) Sostituibile Incluso nella confezione

a

b

c
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CAUTION 
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet 

comfortably.

How to attach the inner pad:

Insert the joint hook at the 
centre of the inner pad into 
the attachment slit on the 
helmet as shown in 
Fig.1.△is the guideline for 
attachment.

Insert the interlining and 
the joint hooks carefully 
into the attachment slits 
from the centre to the side, 
as shown in Fig.2. Follow 
the same procedure on the 
other side. 

Fasten 3 snaps at the rear 
to attach the inner pad 
completely. 

Fitting slit △ is the guideline.

Joint hook

Joint hook

Attachment slit

Fig. 1

Fig. 2

1 9

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

ATTENZIONE
● Se l’imbottitura interna non è installata in modo corretto e sicuro, il casco potrebbe essere 
   instabile in movimento, causando enormi rischi. Accertarsi che i bottoni a pressione siano chiusi 

● È importante che le imbottiture siano attaccate correttamente per indossare il casco in modo 
   confortevole.

Inserire il gancio al centro del-
l’imbottitura interna all’interno 
della fessura d’attacco 
sul casco come mostrato 
nella Fig.1     è la guida per 
l’attacco.

Inserire la Controfodera 
e i ganci con attenzione 
all’interno delle fessure di at-
tacco, dal centro ai lati, come 
mostrato nella Fig.2. Ripetere 
questi passaggi per l’altro lato. 

Chiudere i 3 bottoni a pres-
sione sul retro per attaccare 
completamente l’imbottitura 
interna. 

Fessura di 
inserimento

è la guida.

Gancio

Gancio

Fessura 
d’attacco

Controfodera

Inserire con attenzi-
one la controfo-
dera all’interno della 
fessura di attacco 
individuale.

particolare attenzione, specialmente in quest’area. 

Fig.1

Fig.2

a

b

c

Come attaccare l’imbottitura interna:
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CAUTION 
●Install the Wind Shutter-2 securely. Insecure 

installation may cause falling of the Wind 
Shutter-2 while riding. 

●Do not use an adhesive agent or similar items but 
install the Wind Shutter-2 according to the 
procedure given above. Some components of an 
adhesive agent may damage the material of the 
helmet.

12 Remove/Replace Wind Shutter-2

How to install Wind Shutter:
Refer to Fig.1 and check the front side 
and back side of the Wind Shutter-2. 

As shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.
As shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

dPut the interlining to such an extent 
that the edge of the frame rubber is 
almost flat with the Wind Shutter-2. 
The attachment of the Wind Shutter-2 
is complete (Fig.4).

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory. This 
accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 
can be attached and detached as desired according to seasons and intended 
applications.

Front Back

Wind Shutter-2

Interlining

Installation is complete.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2

①

② ③

④

2 0

Stitching side is back

Put the interlining into the inside of the rubber trim 
from both sides towards the center by hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

Rimuovere/sostituire paravento 
Il paravento è incluso nell’imballo come accessorio standard. Tale accessorio è 
destinato a ridurre l’ingresso dell’aria dall’area del mento mentre si è alla guida. Può 
essere applicato o rimosso a piacere a seconda della stagioni e delle applicazioni 
desiderate. 

Come mostrato nella Fig. 2, capovolgere 
-

ter sulla parte anteriore (area del mento) 

ambedue i lati di Wind Shutter tra l’area 
anteriore dell’imbottitura per guance e la 
guarnizione.

Come mostrato nella Fig. 3, inserire gli 
inserti di Wind Shutter uniformemente 
all’interno della guarnizione in gomma da 
ambedue i lati verso il centro.

Fig.1

Fig.2 Fig.3

Fig.4

Inserire gli inserti in misura tale che i bordo 

con Wind Shutter. Il montaggio di Wind Shut-
ter è terminato (Fig.4).

• Installare Wind Shutter in modo sicuro. 
Un’installazione non sicura potrebbe causare la 
caduta del paravento Wind-Shutter mentre si è alla 
guida. 

• Non utilizzare sostanze adesive o simili materiali ma 
installare Wind Shutter conformemente alle procedure 
summenzionate. Alcuni componenti degli agenti ade-
sivi potrebbero danneggiare il materiale del casco.

PRECAUCIÓN

Front

L’installazione è terminata.

Guarnizione in 
gomma (parte 

frontale)

Posizionare l’inserto in modo tale che il bordo 

con Wind Shutter.

Guarnizione in 
gomma (parte 

frontale)

Guarnizione in 
gomma (parte 

frontale)

Imbottiture 
guance

Guarnizione in 
gomma (parte 

frontale)

Imbottiture guanceImbottiture guance

Wind Shutter

Parte posteriore
Inserti

Wind Shutter Inserire manualmente l’inserto all’interno della 
guarnizione da ambedue i lati verso il centro.

Parte anteriore
La cucitura indica il lato posteriore

In
se

rir
e 

in
m

ez
zo

 

Inserire in

mezzo Inserire in

mezzo 

Wind ShutterWind Shutter

Come installare il paravento 
Wind Shutter
Fare riferimento alla Fig. 1 e control-
lare la parte anteriore e posteriore del 
paravento Wind-Shutter.

a

b

c
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accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 

How to remove Wind Shutter-2
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

CAUTION 
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or part may 
be damaged.

13 Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" can be detached or 
attached according to your needs.

DETACHING:
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

ATTACHING:
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

Chin liner

Breath Guard

Centre of helmet

Breath Guard

Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of 

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size 
than Breath Guard, is available as an optional accessory. Breath Guard Pro 
is available at authorized dealers of KABUTO helmets.

2 1

Hold the interlining 
around the centre 

and pull it up.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Insert 
in-between

Shield frame 
rubber

Shield rubber 
trim

Breath Guard Pro (Optional accessory)NOTE

ATTENZIONE

Come rimuovere il paravento Wind 
Shutter
Tenere saldamente l’area d’inserzione che cir-
conda il centro di Wind Shutter e tirare verso 
l’alto.  Ora Wind Shutter è stato rimosso.

Afferrare 
l’inserzione che 
circonda il centro 
e tirare verso 
l’alto.

Per rimuovere Wind Shutter tirare dolcemen-

Altrimenti la stoffa e/o altre parti potrebbero 
danneggiarsi.

Atemschutz abnehmen/ersetzen

ATTENZIONE
Non utilizzare agenti adesivi ma seguire 

adesivi potrebbero danneggiare il materi-
ale del casco.

Guarnizione in 
gomma della visiera

Guarnizione in 
gomma visiera

Centro del casco

Fodera mentonieraInserire in 
mezzo

NOTA
(Accessorio opzionale)

sione di dimensioni 
più grandi, Breath Guard Pro, come accessorio opzionale. Breath Guard Pro è 
disponibile presso i rivenditori autorizzati dei caschi KABUTO.

RIMOZIONE:

fuori per rimuoverlo.

INSERIMENTO:

gomma della visiera e la fodera della 
mentoniera. 

Wind Shutter
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CAUTION 
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
•Helmet body (Shell)  •Shock absorbing liner

    •Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing.

●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

2 2

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

8 D

ATTENZIONE
● Per assicurare le prestazioni del casco, i seguenti pezzi 
   non possono essere sostituiti.
   •Corpo del casco (Shell) •Rivestimento assorbimento urti
   •Sottogola, inclusi anelli a D
● Per informazioni dettagliate sulla riparazione, contattare 
   i distributori autorizzati KABUTO. 

• Serie FF-5V Elenco pezzi e Tabella per Ricambi.
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FF-5V Series Parts List and Table for Replacement FF-5V Series Parts for Replacement

A

B

Top Aero Ventilation and
Wake Stabilizer

Wake Stabilizer

Head Ventilation

C

D

Chin Ventilation

Single colour
Graphics
Single colour
Graphics

Single colour

For S size shell (S size)
For L size shell (M size and L size)

 

●Exclusive to FF-5V
●When the Top Aero-Ventilation is replaced, both sides 

of the Wake Stabilizer need to be replaced together. 

● Exclusive to FF-5V
● The Head ventilation on the right and left will be 

replaced together.

● Exclusive to FF-5V
● Both sides of the Wake Stabilizer will be replaced 

together. 
●Part’s size will be different according to the shell size.

●Exclusive to FF-5V

Colour / Size Remarks

■ See Page 24 for the details for a request of repair.
2 3

1

2

3

4
5
6
7

8

SAF-P Shield

Shield Lever set

SAF-P Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF-Shield Ratchets set

Shield Ratchet Screws set

FF-5V Inner pad

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

Wake Stabilizer

*Exclusive to FF-5V

SAF shield with posts for Replace shield

SAF-P shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF mirror shield with posts for Reaplce sheild

SAF-P mirror shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens 

Replace shield

 [Replace shield needs the posts for attachment exclusive for Replace shield. 

The posts are packaged in "SAF shield with posts for Replace shield", above. ]

Breath Guard Pro

1-a: SAF-P Shield (Standard: Clear) x 1pce

1-b: Shield Lever x 1pce

1-c: 2.3x6 B-O Screw x 1pce

1-d: Pinlock®Original Fog Free Insert lens (Clear) x１pce

2-a: SAF Ratchets(Right and Left) x 1set

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

* See Page 18(S,M,L,XL,XXL) Inner pad x 1pce

* See Page 18 4-(R/L): (S,M,L,XL,XXL) Right & Left x 1set

5-(R/L): Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Gurad No.4 x 1pce

Wind Shutter No.2 x 1pce

For S size shell (XS and S size) R or L x 1 pce

For M size shell (M and L size) R or L x 1 pce

For XL size shell (XL and XXL size) R or L x 1 pce

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Silver Mirror, Blue Mirror

Silver Mirror, Blue Mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3pcs

Silver Mirror x 3pcs

Breath Gurad Pro x 1pce

No. Parts Parts included in package

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without prior notice for further improving the performance of the product.
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Piezas de repuesto para la serie FF-5V
Pezzi

Colore/ lato

SAF-P Set visiera

Set levetta visiera

SAF-P Inserto lente originale Pinlock® 

SAF Set denti di arresto visiera

Set viti denti di arresto visiera

Top Aero Ventilation e 
Wake Stabilizer

Ogni colore / Lato destro

Ogni colore / Lato sinistro

● Esclusiva FF-5V
● Una volta sostituito il sistema Top Aero-Ventilation, sarà 
necessario sostituire ambo i lati del Wake Stabilizer. 

● Esclusiva FF-5V

● Esclusiva FF-5V
● Verranno sostituiti contemporaneamente sia il lato destro 
che quello sinistro della ventilazione area testa

● Esclusiva FF-5V
● Verranno sostituiti contemporaneamente ambo i lati del 
Wake Stabilizer. 
●Le dimensioni del pezzo variano a seconda della taglia 
del casco.

Ogni colore

Ogni colore

Ogni colore

Ventilación de la 
barbilla

Ventilación de cabeza

Wake Stabilizer

Visiera a specchio SAF-P perni per Inserto lente originale Pinlock®

FF-5V Set imbottiture guance

Visiera SAF-P con perni per Inserto lente originale Pinlock®

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Imbottitura interna

Visiera SAF *con perni per sostituire la visiera

Breath Guard Pro×pezzo

Per caschi taglia XL (XL e XXL) Dx e Sx x 1 set

Vetro argento, vetro blu

2-a:SAF denti di arresto (Dx/Sx) ×1 set

Fumé x 3 pezzi

Per caschi taglia S (XS e S) Dx e Sx x 1 set

2-b:7L-B viti ×4 pezzi

Trasparente, fumé chiara, fumé media, fumé

Vedi pagina 18 (XS, S, M, L, XL,XXL) Imbottitura guance (Dx e Sx) x 1 set

1-c:2.3X6 B-0 vite × 1 pezzo

Specchio argento x 3 pezzi

Per caschi taglia M (M e L) Dx e Sx x 1 set

Vetro argento, vetro blu

Fodera sottogola (Dx/Sx) × 1set

1-d: Inserto lente originale Pinlock® (Trasparente) × 1 pezzo

Trasparente x 5 pezzi

Paravento × pezzo

2-b:7L-B viti ×4 pezzi

Trasparente, fumé chiara, fumé media, fumé

Vedi pagina 18 (XS, S, M, L, XL,XXL) Imbottitura interna ×pezzo

1-b:Levetta visiera ×1 pezzo

1-a:SAF-PShield (standard : Trasparente) × pezzo

Paravento 

Visiera sostitutiva
[è necessario che siano presenti gli appositi perni.
I perni sono attaccati alla  “visiera SAF”, in alto.

FF-5V Fodere sottogola

Visiera specchio SAF *con perni per sostituire la visiera

●Le parti sopraelencate sono disponibili presso i distributori autorizzati KABUTO.
inta desiderata nell’ordine.

reavviso, per il miglioramento delle prestazioni del prodotto.
●Per dettagli sui pezzi, visitate il nostro sito web. 

Wake Stabilizer 
* Esclusiva FF-5V

N.

Nome pezzo e riparazione

Contiene

Note

A
cc

es
so

ri 
op

zi
on

al
i

Serie FF-5V Riparazioni

■Per maggiori informazioni sulla riparazione fare riferimento a pagina 24. 

● I seguenti pezzi possono essere riparati soltanto presso i distributori autorizzati KABUTO e non sono disponibili per 
   le vendita diretta al pubblico.

ITA-23
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AEROBLADE-III Series Parts List and Table for 
Replacement

Contact for inquiries on the products and request 
for repair:

NOTE Breath Guard Pro (Optional accessory)

Shield rubber 
trim

Shield 
rubber 
trim

Insert 
in-between

Put the interlining into the inside of the rubber 
trim from both sides towards the center by 
hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

In
se

rt 
in-

be
tw

ee
n

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory.
This accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while 
riding. It can be attached and detached 
as desired according to seasons and 
intended applications.

NOTE

To close

To close

To open

To open

To close

To close

To open

To open

To close

To open

Rubber trim
(front)

Wind Shutter-2

Cheek pad

Cheek padCheek pad

Fig.2

Rubber trim
(front)

Rubber trim
(front)

Installation is complete.

Wind Sutter-2Wind Sutter-2

Fig.3

Fig.4

Included in package

Chin strap cover
 (R/L) ×1set

Exchangeable

Exchangeable among
all sizes

Shield

※シールドが止まる一番上まで上げるMove the shield up as far as it goes.
Fig.1

Fig.2

Release Button

Release Button

aPressing down the buttonaPressing down the button

Release
button end

Fig.2

Cheek
pad

Cheek
pad

Interlining

Chinstrap

Fig.1

Hook and loop fastener
Cheek pad

Snap

Shield Ratchet Screw

Shield
Ratchet

Fig.3

❷ ❸

❹

A

Shield

Head Ventilation Rear Ventilation

AEROBLADE-Ⅲ 取扱説明書・英語版 レイアウト全頁（2012.06.14修正）

2012-JUN-EAB3-JPK

Kabuto Europe B.V.
Theems 27 2491 BR Den Haag The Netherlands

Office: +31 (0)70 320 40 14
URL: www.kabuto-europe.com
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8 Pinlock® Original Insert Lens・・・・・P-14 
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
aIn the reverse order of 

detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.

bFinally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

aLet the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.

bFasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

WARNING!

WARNING!

Be sure to fasten the chinstrap 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

Never operate the shutter while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter before riding.

CAUTION!
Slide the shutter upwards to shut off air 
intake.

Slide the shutter downwards to take in air.

3

Chin Ventilation

To open

To close

8

4

The ventilation system effectively takes 
outer air in and pushes the inner humid 
air out by the air pressure from the front 
while riding. The ventilations are 
equipped with a shutter which prevents 
cold air and water drops from coming 
into your helmet.

The Wake Stabilizer PATENTED , KABUTO’s 
unique system, is developed by analyzing the 
results of wind tunnel experiments at several 
angles. This unique system controls the airflow 
around the helmet and reduces loads while 
riding.    

"Ventilation System" and "Wake Stabilizer PATENTED"

Integrated Wake Stabilizer PATENTED

Ventilation System:Head Ventilation Rear Ventilation

9

5 Open/Close Head Ventilation and Rear 

Slide the shutter backwards to introduce air 
from the outside.

Slide the shutter forwards to shut off air 
from the outside.

–Open/ close Head Ventilation–

Slide the shutter backwards to discharge 
the inside humid air forcibly.

–Open/close Rear Ventilation–

Slide the shutter forwards to stop forcing 
out the inside stuffy air.

CAUTION!
Do not put strong pressure on the ventilations.
Make sure to treat them with care.

Please read the “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page.

1 0

The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system developed 
by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and racing 
conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield System PATENTED

WARNING!
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding. 
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and 

the rear ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

CAUTION
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized Kabuto 
dealer. (See Pages 23 to 25).
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

–How to remove the shield–
aMove the shield up (Fig. 1). (Move it up as far as 

it goes.)
bAs shown in Fig. 2, pull the shield in the direction 

of the arrow while pressing down the release 
button on the shield. One side of the shield is 
completely removed.
＊The shield can be removed easily by pulling it 

along the angle of the end of release button.
cRepeat the same procedure for removing the 

other side of the shield. Then the entire shield 
can be completely removed.

1 1

CAUTION
●Do not push or twist the shield by 

force when installing it. Such action 
may damage the shield and ratchet 
system.

●After the installation of the shield has done, be sure to pull it lightly towards 
the removing direction to make sure that it is securely installed.

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield works properly.

–How to attach the shield–

WARNING!
●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 

and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening 
and closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, 
thereby causing a great risk. If the opening and closing operations are not 
properly performed or abnormal noise is heard during these operations, 
check the steps in the installation procedure and repeat the installation 
procedure from the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc., it may hinder the vision, thereby causing a great risk. If the 
shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new one.

aAs shown in 1 and 2, align the angles of the 
shield release button and the part A on the 
Shield Ratchet, and set the mechanical part 
of the shield on the ratchet as shown in 3.

bInsert the shield in the direction of the arrow 
as far as it goes, then the shield can be 
attached. Follow the same procedure to 
attach the shield on the other side. (D The 
installation of the shield is complete).

1 4 1 5

CAUTION
●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. 

Otherwise, eccentric pins ｍay be damaged.
●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. 

Pay attention not to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the 
Pinlock® Original Insert Lens. 

●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade 
the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may 
surpass 50℃ or near a heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may 
degrade the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

CAUTION

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert 

Lens and the shield, please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the 
shield and dry them out. Then, reattach the Pinlock® Original Insert Lens on the 
shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. 
Otherwise the silicon seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the 
Wind Shutter, may cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.

●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance 
decreases and/or being scratched.

●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

CAUTION *Pinlock® Original Insert Lens

1 6

1 8 1 9

1 7

aUndo the snaps at the forehead area 
by pulling them down as shown in 
Fig.1

bUndo the 3 snaps at the rear, then the 
inner pad can be removed.  (Fig.2)

a Insert the interlining at the temple 
areas as shown in Fig.1.

bInsert the 3 snaps on the front as 
shown in Fig.2.

cFasten the 3 snaps at the rear to 
complete attaching the pad.

3 snaps

Snap

AEROBLADE-III interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting 
can be achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Inner pad
Exchangeable Included in package

Inner pad × 1pce

Inner pad × 1pce

Interchangeable between
the sizes of XS, S and M

Interchangeable between
the sizes of L and XL

Pad size (Thickness)

XS (19mm)

S (15mm)

M (9mm)

L (12mm)

XL (9mm)

Shell size

M

L

Exchangeable Included in package

Cheek Pad ×1 set
(Right and Left)

Exchangeable among
all sizes

Pad size (Thickness)

XS (39mm)

S (35mm)

M (24mm)

L (29mm)

XL (20mm)

Shell size

M

L

AEROBLADE-III Cheek pads

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad in a washing 
net and wash them separately.

●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, chemical 
detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of these agents may degrade 
the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the pad depending 
on the type of detergent. Thus, please wash each pad separately as much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the temperature is 
increased to 50ºC or more, it may cause deterioration in quality and damage of the pads.
Do not use such a device for cleaning of the pad.

●Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to direct sunlight. 
After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the frequency of usage. 
Please replace the pads with new ones as appropriate.

Cleaning of Inner Pad,
Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Chinstrap cover

CAUTION
●Install the Wind Shutter-2 securely. 

Insecure installation may cause falling of 
the Wind Shutter-2 while riding.  

●Do not use an adhesive agent or similar 
items but install the Wind Shutter-2 according to the procedure given above.
Some components of an adhesive agent may damage the material of the helmet.

Remove/Replace Wind Shutter-2

–How to install Wind Shutter-2–
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

bAs shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.

cAs shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

dPut the interlining to such an extent that 
the edge of the frame rubber is almost flat 
with the Wind Shutter-2. The attachment 
of the Wind Shutter-2 is complete (Fig.4).

2 12 0

Fig.1

CAUTION
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
●Helmet body (Shell) ●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing. 

AEROBLADE-III Series Parts for Repair

AEROBLADE-III Series Parts for Replacement

1

2

2

1

2

3

4
5
6
7

3

4

5

6

7

B
A

2-b

5(L)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(R)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

SAF-P Shield

SAF-P Pinlock®Original Insert Lens

SAF Shield ratchets set

SAF Shield ratchets screw set

AEROBLADE-Ⅲ Inner pad

AEROBLADE-Ⅲ Cheek pads set

AEROBLADE-Ⅲ Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

SAF shield ＊with posts for Replace shield

SAF mirror shield ＊with posts for Replace shield

Replace shield

Breath Guard Pro

1-a:SAF-PShield （standard：Clear）×１pce

1-b:Shield lever ×1 pce

1-c:2.3X6 B-0 screw × 1 pce

1-d:Pinlock® Original Insert Lens（Clear）×1 pce

2-a:SAF ratchets (R/L) ×1 set

2-b:7L-B screw ×4 pcs

2-b:7L-B screw ×4 pcs

*See Page 20（XS, S, M, L, XL） Inner pad ×１pce

*See Page 20（XS, S, M, L, XL）Cheek pads (R&L)×1 set

Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Guard No.4×１pce

Wind Shutter No.2×１pce

Clear, Light smoke, Medium smoke, Smoke

Silver mirror, Blue mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3 pcs

Silver mirror x 3 pcs

Breath Guard Pro×１pce

Each colour / Right side ・Each colour/ Left side

Each colour

Each colour

Head-ventilation

Rear-ventilation

Chin-ventilation

Purchasable 

Purchasable

Purchasable

A

B

C

No. Parts

Part name & repairs Colour/ Side Remarks

Contains

●The following parts except some are repaired only at the KABUTO dealers and are not available for direct sales to 
users in general.

●These parts are repaired at cost to the user except damage attributable to a defect in material and workmanship 
of KABUTO helmets.

■Prefer to page 23 for more information on repairing. 

[Replace shield needs the posts for 
attachment exclusive for Replace shield.
The posts are attached on  "SAF shield", 
above.

2 4 2 5

–How to remove Wind Shutter-2–
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

2 2

CAUTION
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or a part may 
be damaged.

Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" may be detached or 
attached according to your needs.

–Detaching–
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

–Attaching–
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

CAUTION
Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of the 
helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size than Breath 
Guard is available as an optional accessory.  Breath Guard Pro is available at 
authorized dealers or sales stores of KABUTO helmets.

2 3

●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging moisture to the 
outside and takes in air from the outside to cool and dry your body. As a result, the 
temperature on the body surface is lowered and exercise great moist adjustment 
accordingly.

●COOLMAX® provides a natural touch to the texture with soft and light weight and good 
permeability properties.

*COOLMAX® is the registered trade name of INVISTA.

■Contact the authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After we received an article to be repaired, there may be a case that we cannot 

accept your order for repairing if it is judged that the safety performance of the 
helmet cannot be assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.

●Helmet body (Shell)
●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
*Contact authorized KABUTO dealers for detailed information about repair and others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

Request for repair

Parts that cannot be repaired

–How to install the Shield Ratchet–

aFirst, check the side of the 
Shield Ratchet as shown in 
Fig.1.

bPlace the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
The Shield Ratchets are installed (Fig. 
3).

Right Left

Helmet

Fig.1

Fig.2

1 2

The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield System PATENTED”.
When the shield is completely removed in the procedure mentioned in 6“Single Action 
Shield System PATENTED”, the Shield Ratchet appears.

7 Remove/Replace of Shield Ratchets

–How to remove the Shield Ratchet–
Turn the Shield Ratchet Screws on the 
Shield Ratchet counterclockwise using a 
proper size flat-blade screwdriver until 
the screws are removed.
Then, the shield ratchet can be 
removed. Follow the same 
procedure to remove the 
Shield Ratchet on the other 
side.

Shield Ratchet

1 3

CAUTION
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw. If the improper 
sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the threads may 
be stripped.

●Do not lose the removed screws.

CAUTION
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of 

the screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to 

the screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, 
the threads may be stripped.

WARNING!
●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 

Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that 
the shield can be closed to the lowest position and opened and closed 
correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Remove/Replace Cheek Pads 

Remove the cheek pad from hook and loop 
fastener and the snaps by gripping it firmly then 
pull it out. (Fig.1)

–Attachment of Cheek pads– (Fig.2)
aCheck the side of the cheek pad.
bInsert the interlining in-between the shell and 

the liner, then place the chinstrap as shown. 
cFasten securely the hook and loop fastener 

and 2 snaps on the back of the cheek pad.

Follow the same steps on the other side. 

When removing the cheek pad, be sure to 
grip the base of cheek pad where the hook 
and loop fastener and the snaps are 
attached. Otherwise, the cheek pad may be 
damaged.

CAUTION
Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads 
improperly.  

CAUTION
To remove the inner pad, do not pull the interlining and snaps by force but gently 
pull them out. If they are pulled out by force, the fabrics of the pad and other parts 
may be damaged.

CAUTION
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet comfortably.

10 Remove/Replace Inner pad
–How to remove the inner pad– –How to attach the inner pad–

Fig.1

Fig.1

Fig.2

Fig.2

Fig.3

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without notice for further improving the 

performance of the product.
●Check out our website for details about the parts. 

8 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.
aRemove the shield from the helmet and 

detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.

bAdjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)

cFit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.Fig.3 Fig.4

Fig.5

Silicon sealSilicon seal

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Original Insert Lens

9
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Helmet Interiors
●Chinstraps
●Cheek Pads
●Inner Pads
●Chinstrap Covers
Wind Shutter-2 (Packaged in)

Breath Guard

3 snaps

Downwards

UpwardsAir-duct

Shutter

Shutter

Shutter

Air-duct

Shutter

Air-duct

Shutter

Wake Stabilizer PATENTED 

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside helmet

Rear Ventilation
Outer air

Outer air

Liner
Shell

Head Ventilation

–AEROBLADE-III Ventilation system–

❶

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release Button

A

Shield Ratchet

Shield Ratchet Screw

Front Front

Interlining

Left cheek Right cheek

Interlining

Chin liner

Breath Guard

Centre of the helmet

Breath Guard

C

Front Back
*Stitching side is back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2Wind Shutter-2
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NOTES BEFORE USE
Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Chinstrap

Open/Close of Chin 
Ventilation

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
forwards

Slide the shutter 
forwards

Pull it towards 
the angle of 
button end 

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook on 
shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield 
in the 
sense of 
the arrow 
as far as it 
goes

Proper sized flat-blade 
screwdriver 

Screw-inserting 
hole

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

–How to remove the cheek pads–

Where 
cheek 

touches

IMPORTANT

Hold the interlining 
around the 

centre and 
pull it up.

COOLMAX® is used for the interior fabrics so as to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use

O
ptional accessories

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Insert 

in-between
Insert 

in-between

–Consente la rapida evaporazione del sudore e fornisce freschezza e un utilizzo 
confortevole- 

COOLMAX® viene utilizzato per i tessuti interni per consentire una 
rapida evaporazione del sudore e fornire freschezza e un utilizzo 
confortevole. 

● In caso di traspirazione, COOLMAX® consente di scaricare l’umidità del corpo all’esterno e  
   di far penetrare aria dall’esterno per rinfrescare e lasciar asciugare il corpo.  Come risultato,  
   la temperatura della superficie del corpo si abbassa e l’umidità di regola notevolmente di  
   conseguenza.
●COOLMAX® conferisce un tocco di naturalezza alla consistenza del tessuto grazie alla 
   morbidezza e al peso leggero e alle buone proprietà di permeabilità. 
* COOLMAX® è un marchio registrato di INVISTA.

Contatti per domande sui prodotti 
e richieste di riparazioni:
Contattare i rivenditori autorzzati dei caschi Kabuto per informazioni sui prodotti e le richieste di 
riparazioni.

■ Contattare un rivenditore autorizzato KABUTO per le richieste di riparazioni.

○A seguito della richiesta di riparazione di un casco, potrebbe accadere che la richiesta non 
  venga accettata qualora venga ritenuto la prestazione in materia di sicurezza del casco non 
  possa essere garantita dopo la riparazione.

Parti che non si possono riparare

Richieste di riparazioni

■ Le seguenti parti non si possono riparare in termini di garanzia della prestazione del casco.
• Corpo del casco (Guscio)
• Rivestimento shock-assorbente
• Sottogola inclusi anelli a D  (corpo principale, mentoniera )
○Contattare i rivenditori autorizzati KABUTO per informazioni dettagliate su riparazioni o altre 
  informazioni.






